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B craTthe m3mararoTcsi 0COOCHHOCTH TEKCTOJOTHH JBYX OTJANICHHHA JPEBHECIABIHCKOTO IMEpPeBoa
«OrnacutenbHbIX cnoB» ceatutens Kupumna Uepycanumckoro. B nepBoii yacTu aHaIu3upyeTCsl BepCcus, o
KOTOPOH TpeUYECKU MUCHhbMEHHBIA TEKCT «OTrIacUTEIBHBIX CIOB» MOSIBIWICS B PE3YJIbTATe CUHXPOHHOTO IIe-
peBoza, 4eM MOXKHO OOBSCHUTH KPAfHIOI CIIOKHOCTH TEKCTOJIOTHM OpHTHHaNa. B pesynpTare comocraBie-
HUS TPEUYECKOr0 U CIIABSHCKOIO TEKCTOB OIVIAIICHUH YCTaHOBJIEHO, YTO IPEBHECIABSIHCKHUI MEPEBOJ COOT-
BETCTBYET OOIIMM UTCHUSIM JAPEBHEHINNX IPEeYeCKUX pykomuceit. Tak kak aHTUrpad rpeyeckux CIUCKOB HE
YCTaHOBJICH, JAHHOE CBUACTEIHCTBO CIABIHCKOTO TEKCTa TOBOPUT O €r0 IIEHHOCTH ISl PEKOHCTPYKIIUU I'pe-
geckoro opuruHana. [[puBoauTCS HECKOIBKO 00pa3IoB PENAIIMOHHOTO METOAA TEKCTOIOTHYECKOTO aHaTN3a
IPEKO-CIABSIHCKOTO TEKCTa, JMAIOIIMX MPEACTaBICHUE 00 OTPAXKCHHH TPEX I'PEUYCCKUX PEAaKIMi B APEBHEH-
1Iei mojHoM cnaBsiHCKOW pykonucH «Ornacutenbhbix cinoy (IMM, Cun. 478). Bropast 4acTh cTaThu MO-
CBAILIECHA AHAINW3Y PA3HOUYTCHUU APEBHECIABSHCKOTO MEPEeBOJAa M JPEBHEUIIMX IPEUYECKUX PYKOIHUCEH.
Bonpmias 9acTh OpUTHHATBHBIX CIABSHCKHUX YTEHUH OOBICHSETCS HE BOJLHOCTBIO IEPEBOJIA, KAaK HEPEIKO
Mpeaoiarajock B paborax mo Xuj, a ClAeJIOBaHUEM IEPEBOIYMKA CIABIHCKOW SI3bIKOBOH HOpME U HEU3-
BECTHOMY IpeuecKkoMy aHTturpady.
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This article sets forth features of textology of two of the twenty-four Catechetical Lectures of St.
Cyril of Jerusalem in Old Slavonic translation. The first part of the article considers a version, according to
which the Greek written text of the Catechetical Lectures was a result of synchronous interpretation, which
may account for the extreme complexity of textology of the original. Comparison of the Greek and Slavonic
texts of the Lectures shows that the Old Slavonic translation corresponds to the general readings of the earli-
est extant Greek manuscripts, while individual readings (interpretation) of these latter, as a rule, have no cor-
respondence. Since the antigraph of the Greek copies has not been identified, this feature of the Slavonic text
attests to its value for reconstruction of the original of the Catechetical Lectures. The article provides a few
examples of using relational method of textual analysis of the Greco-Slavonic text, giving an idea of interac-
tion of the three Greek editions in the earliest extant complete Slavonic manuscript of the Catechetical Lec-
tures (State Historical Museum, Syn. 478). The second part of the article focuses on the analysis of variant
readings between Old Slavonic translation and the earliest Greek manuscripts. A great part of the original
Slavonic readings is not a result of free interpretation, as was assumed to be the case in studies on Hilandar
Folios, but is due to the translator’s following the Slavonic language norm and an unidentified Greek anti-
graph.
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